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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG

SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Tur-
key,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Re-
public of Turkey, the Minister of Transportation and Communications, or, in both
cases, any person or body authorised to perform any functions at present exercis-
able by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the
Republic of Turkey has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Con-
vention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 De-
cember 1944;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
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tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and
Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deen-
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3 (2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Republic of Turkey or its nationals.
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(b) The Government of the Republic of Turkey shall have the right to refuse to
grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Arti-
cle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in Article 3 (2) of this Agree-
ment, in any case where it is not satisfied that that airline is incorporated
and has its principal place of business in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3 (2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Government of the Re-
public of Turkey or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Republic of Turkey, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its princi-
pal place of business in the Hong Kong Special Administrative Region;
or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, tak-
ing account of other air services established by airlines of the States comprising
that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the relevant authorities of the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage
on scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary
to such carriage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold
or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Tur-
key shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, includ-
ing the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the
tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
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other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the Republic of Turkey shall be filed with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form
as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars referred to
in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 45 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronauti-
cal authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronau-
tical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 21 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on
which a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties by. a designated airline of a Contracting Party.
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10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region for carriage between the Republic of Turkey
and another State shall be subject to approval by the aeronautical authori-
ties of the Republic of Turkey and, where appropriate, of the other State.
The tariffs to be charged by the designated airlines of the Republic of Tur-
key for carriage between the Hong Kong Special Administrative Region
and a State other than the Republic of Turkey shall be subject to approval
by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative
Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline
of one Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party. It shall be filed in such form
as those aeronautical authorities may require to disclose the particulars re-
ferred to in paragraph (1) of this Article and not less than 90 days (or such
shorter period as they may decide) prior to the proposed effective date. The
proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it
is received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of
the Contracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to
have been approved by them unless, within 30 days after the date of filing,
they have served on the designated airline seeking approval of such tariff
written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval
of any such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90
days' notice to the designated airline charging such tariff. That airline shall
cease to charge such tariff at the end of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
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and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
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of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
the Republic of Turkey on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The
designated airlines of the Republic of Turkey shall have the right to convert and remit to
the Republic of Turkey from the Hong Kong Special Administrative Region on demand lo-
cal revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
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Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. If possible, reasonable notice of any proposals for changes in user charges should
be given to such users to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such users
to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute ariscs between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be re-
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garded as neutral in relation to the dispute, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the
two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, a Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appoint-
ment within 30 days. If the President considers that he is a national of a
State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the
most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall
make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its

own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within

15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 16. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 17. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 18. Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given no-
tice in writing to each other that any necessary internal legal procedures have been com-
pleted.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Ankara this 2nd day of April 1998 in the English and Turkish lan-
guages, both texts being equally authoritative. However, in case of dispute, the English text
shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET MENZIR
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ANNEX

Route Schedule

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points -- points in the Re-
public of Turkey -- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the Republic of Turkey or vice versa, except as may from time to
time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Turkey:

Points in the Republic of Turkey -- intermediate points -- Hong Kong Special Admin-
istrative Region -- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Republic of Turkey may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve intermediate points
in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at points in the Republic of Turkey.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TuRKiSH TEXT - TEXTE TURC]

qtI HAL CUH.HUB ±YTf

HONG KONG 62EL IDARt BLGR6I HUKUHETI
iLK

TUNKIYE CUMHURtYRTI NUKUHETI

&RASINDA HA" TAOIHACILIOI AMLAOHASI

yLn Halk Cumhuriyett Hong Kong bzl tdari Bilgesi ("Hong
Kong Ozal kdari Blgest') Ile Tirklye Cumburtyati HUkOeti

(bundan bdyle Akit Taraflar* olarak anilacaklardxr).

Aralarinda havea tageacoitoinn eaelarinx belirleyen
bit Anilaquenn akdi amaciyla,

Aga~odakl husoslarda anlaeq-qlardiri

HUR I
Tanislar

Hetnin tqqrioi baqka tirll gerektirmedikqe, igbu
Anlagmanon amaqiari itlbariyla,

a) 'havacolik makamlart" tentmi Hong Kong Oel idari Bflqesl
bakieindan Stlvl Hanacoltk HUdilr ve Tirklye Cuahuriyett

bakimindan Ulagtirma Bakani, her iki durum iqin, yukarida
antlan mekamlarin sevcut veya benzeri iqlevlerini yerine
gatireak i'$n yetkilandirilml herhangi bit kigi veya kurumu

ifade eder

b) "tayin edileig havsyolu" tenieL, igbu Anlag.entn 4. Maddesi
uyarinca tayIn aditleg ve yetkilendirimiq olan havayolu

iqgetesini ifado edern

cl "bdlge" terime, Hong Kong zel idart Bdigest bakixandan
"Hong Kong Adasa. Kowloon ve Yenl Topraklar'i, Tirkiye
Cuhuriyeti bakiendan 7 Aralok 1944 tarihinde qikago'da

izslanan Ulualararaso Sivil Havacilik Szleqemesi'nin 2.
Haddesindeki "IlIkewyt ifade edern
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d)" have tagimacxlox~ hizmeti ", uluslararasi hava

taqzmacilo hizmetl ", "havayolu 
" 

ve trafik amaqlart

digindaki iniq* terimleri, yukarida antlan Sbzlegmenin 96.

Maddesinde kayitli anlamlart tapir;

e)" iqbu Anlagma " termi Anlaqmanin Ek'ini ve Anlaqma veya

Wkinde yapliacak de~iqiklikleri kapsar.

HAI3DE 2

4ikago Szleemeesi'nin Uluslararasi

Hava Seferlerine Uygulanabilen

HUk~mlerl

Eu Anlagmayt uygularken, Akit Taraflar I Aralik 1944

tarihinde ikaqo'da tmzaya aqdlmiq bulunan Ulualararasx Sivil

Havacilik Sazleqmesi, Ek'leri lie S6zleqme veya Ek'lerinde

yapilan ve her iki Akit Tarafi da ilgilendiren de@iqiklik

hUkikmlerine gdre, bu hOkUmler uluslararasi hava seferlerlne

uyqulanabildikleri diqide, hareket edeceklerdir.

Haklarin Taninmasi

1) Her Aklit Taraf diter Aklit Tarafa uluslararasi hava

seferlerl agisindan aqa§idaki haklari tanir;

a) b8lgesl Uzerinden inmaekszin ugma hakki;

b) bdlqesinde trafik amalari diginda tniq yapma hakkx.

2) Her Akit Taraf dioer Aklt Tarafa bu Anlaqma Ek'inin ilgili

Bdldm0nde belirtilen hatlar Uzerinde uluslararas hava

aeferlerini i9letme amaciyla iqbu Anlaqmanin metnl iginde

awa~lda belirtilen haklari verr. Bu sefer ye hatlar bundan

bdyle iqbu metin iqinde srast ile " mutabik kalinan seferler"

ye "belirtilen hatlar" olarak antlacaktir. Hutabik kalinan bir

sferi belirtilen bir hat Lzerinde iqletirken her' Akit Taraf

ipbu Haddenin (1) fikrastnda belirtilen haklara ilaveten di4er

Akit Tarafin bdlgesinde iqbu Anlama Ekine gdre o hatta tespit

edilen noktalarda ayrr ayri veya birlikte, yolcu ve posta dahil

yikk alsak ve boqaltmak amaciyla iniq yapma hakkina sahip

olacaktir.
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3) Bu Haddenin (2) fxkraztndaki higbir husus, bir Akit Tarafin

tayin edilen havayolu ipletmelerine, di~er Akit Taraf

bdlgesinin bir noktasindan bir baqka noktasina kira veya Ocret

kar§qxlLjx taoinak Q~ers u'Tsja yjulcu ve post& dahil Oik ala

hakkini vecdi§i qeklinde anlagilmaz.

4) Silabli qatiqma, siyaui galkantilar veya geliqmeler, veya
8zel ve ola~andi.i durumlar yOzOnden bitr Akit Tarafin tayin

edilen havayolu iqletmesi bir seferi normal gUzergahi dzerinden

igletemiyorsa, diger Akit Taraf bdyle bir seferin sUrekli

igletilmesini kolaylaqtirmak igin hatlarda uygun gegici yeni
diizenlemeler yapmak suretiyle elinden gelen qabayi

harcayacatir.

HADDX !I
Havayolu tqletmelerinin Tayini ve Yetkilenditilmeai

1) Her Akit Tarafin dioer AkIt Tarafa belirtilen hatlarda

mu1tabik kalinan seferlerl igletme amaciyla bir veya daha fazla

havayolu i letmasini yazili olarak tayin atmaye ve bu tayinleri

gari almaya veya de~iqtirmeye hakki olacaktir.

21 Dioer Akit Taraf bdyle bir tayin bildirimi aldioinda ibu

Haddenin (3) ve (4) fxkra h~kUmlerine tabi olarak tayin edilen

havayolu igletmesi veya iqlntmelerine ilgili illetme

yetkilerini gecikmeden verecektir.

3) (a) Hong Kong dzel tdari B51gesi, tayin edilen bir

havayolu i9letmesinin esas m lkiyatinin ve etkili kontrolUndn

TUrkiye Cumhurlyeti Hikkmeti'nin veya ayruklarinin elinde
buiundu~una kanaat getirmedi~i hallerde, ibu Haddenin (2)

fikrasinda adzU edilen Iqletme yetkilerini vermeyi reddetme

veya bu havayolu igletmesinin iqbu Anlagmanin 3(2) Haddesinde

belirtilen haklarinin kullanilmazna gerekli gbrdU§i kayitlarx

koyma hakki olacaktir.

(b TUrkiye Cumhuriyeti HElkimeti, tayin edilen bir havayolu

Iletmesinin kurulug yerinln ve idare merkezinin Hong Kong Ozel

Idari Bdlgesi oldu~una kanaat getirmedii hallerde, itbu

Haddenin (2) fxkrasinda edzQ edilen iletme yetkilertini vermeyi

reddetme veya bu havayolu iqletmeninin iqbu Anlagmanin 3(2)

Haddesinde belirtilen haklarLnin kullanilmasina gerekli gdrd§d

kayitlari koyma hakki olacaktir.
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41 Aktt Yaraflardan birinin havacilik makamlari diOer Aklit

Tarafin tayin etti4l bir havayolu iqletmesinden, uluslararasi

hava seferlerinin i9letilmesinde bu makamlarin normal ve makul

olarak mygukadiklari kanun ve ynetmeliklerde 8ngB ilen

qartlara yerine getirebileceR vauiflari haiz bulundu~u

hususunda endilerini tatain etmesini isteyebilir.

5) Bir havayolu iqletmesi bu gekilde tayin edillp

yetkilendirildlkten sonra, iqbu Anlaqmanin ilgli hflkmlerine

riayet etmesti artxyla, mutabiX kalinan aeferleri ipletmeye

balayabilir.

t.letme Yethisiain iptali veys Askxya Alinmasi

1) Akit Taraflardan herbirinin, agaoidaki hallerde, dier Aklit

Tarafia tayin edilen bit havayolu lfletmesine i~bu Anlalmanin

3(21 Naddesinde belirtilen haklari kullanmak iqin verllmi

bulunan ipletme yetkisini iptal etme veya askiya alma veya bu

haklarin kullantlmasina qerekli gdrdlQ kayitlart koyma hakki

olacaktir

a) (i Hong Kong 6zet Idart Bdlgesi aqxsindan o havayolu

tietwestnin esas milkiyetinin ve etkili kontrolinOn TIrkiye

Cumhuriyett Hlikimeti'nin vaya uyruklarxnin elinde bulundu~una

dair kanaat getirmemesl;

(ii) TOrkiye Cumhurtyett Mk1kaeti aqgaindan o havayolu

iletmesinin kuruluq yerinin ve idare merkazinin Hong Kong Ozel

Idari fidgest olduquna daIr kanaat getirmemesip veya

b) C havayolu iletmesinin kendisine bu haklari taniyan

Akit Tarafin kanun ve ydnetmeliklerine uymamasxu veya

c) 0 havayolu ipletmesinin baka bir qekilde iqbu Anlaymada

belirtilan gartlara uygun olarak igletme yapmamas.
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21 I bu Maddenin (1) ftkrasxnda belirtilen iqletae yerkisinin

iptall veya askiya alinmasi veya kayxtlar konulmaasi

huauslarxnda derhal tlaem yapllmasi kanun veya

ydnetmeliklerinin daha fazl. ihlal edlluelerinin dnlenmesi iqin

Vart deoilse, bu hak ancak diger Akit Tarafla yapilacak

ietiqarelerden sonra kullanxlacaktxr.

paos 6
Hutabxk Kalinan Seferlerin ±qletileeatni

DOzenleyen ±lkeler

1) Belirtilen hatlar kzerinde mutabik kalinan aeferleri

iqietmek igin Akit Taraflarin tayin edilen havayolu

iqletmelerine adil we egit firsatlar taninacaktzr.

2) Hutabak alanan Beterlerin iqletilmasinde, her Mkit Tarafin

tayin edilen hevayolu ipletmeai dioer Akit Tarafin tayin edilen

havayolu iqletmeeinin qxkarlarint, ayni hatlarin tamam veya

bit kieai izerindeki aeferlerini hakuiz olarak etkilememek

suretiyle dikkate alacaktir.

3) Akit Taraflarin tayin edilcig havayclu iqletuaelerinin

saladiklari mutabak kalinan aeferler, belirtilen hetlar

Ozerinde halkin taqima ihtiyaqlari Ile yakindan ilgili olacak

we havayolu iqletmeuini tayin eden ilkede baqlayan veya oreya

ydnelik yalcu ve poeta dahil yUk tauaasinin mevcut ve makul

olarak beklenen lhtlyaqlari makul bir yik faktdr lie

karxilayacak bir kapaeiteyi a4lauak aeil aact olacaktir.

Havayolu igletmeeini tayin etuiq AkIt Yarafin b8lgesi igindeki

noktalar diqxnda belirtilen hatlar Ozerindeki noktalarda uqaa

alinan ve bogaltilan ¥olcu ye poata dahil yfilvk tapinnasi,

kapaeitenin ilgili olacai aqa§idaki genel ilkelere ba4li

olaceaktir,

a) havayolu illetmeeint tayin etuiq Akit Taata bdigesinin iki

ydnlQ trafik ihtiyaglari

b) mutabik kalinan eeferin iginden gegtli balgenin Ve o

bdlgeyi kapsavan Devletlerin havayolu igletmeleri tarafindan

iqletilen dicer hava saeferlerini de dikkate alan trafik

ihtiyealar , Ve

c) baton havayolu iqletmemi ihtiyaglari.
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4) Belirtilen hatlar Ozerinde saolanacak kapasite, Akit

Taraflarin ilgli otoritelerince zaman zaman ortaklaqa

kararlatirdxklari gibl olacaktir.

KjknD 7
Tarifeler

1) "Tarife" terimi aqa4idaki anlamlardan birint veya'birkagini

ifade edert

a) bit havayolu igletaesi tarafindan yolcular ve baga~larinin

tarifeli have seferlerinde taginmelari 1in alinan Ucret ve bu

tagimaya yardiuci olan hlzmetlerin Ocretleri ve gartlarip

b) bir havayolu iqlatmea tarafindan tarifell have

seferlerinde yUkin (pota "harig) taginmasL 1ign alinan ilcret;

cl bu Ocretlerin mevcudiyetini veya uygulanabilirli~ini

dUzenleyen Oartlar ve bunlara baoli kazanglar dahil olmak

Uzere, ve

d) bit havayolu iqlatmeoi taratindan bir acentaya tarifeli

have aeferlerinde taqixa igin aatilan biletler veya doldurulan

have konqimentolari karqxlitinda 8denen komisyon oranlari.

2) Akit Taraflarxn tayin edilen havayolu igletmelerl

tarafindan Hong Kong Ozel Idari D81gesi ve TUrkiye Cumhuriyeti

arasinda yapilacak tagxza gin uygulanacak tarifeler, her 1ki

Akit Tarafin havacilik otoriteleri tarefindan onaylanmig

tarifeler olacak ve mutabik kalinan seferlarin mallyeti,

kullanicilarin qikarlari, aekul kar ve ayni hattin tamam veya

bir kiam3L Ozerinde sefer yapan dioer havayolu iletmelerinin de

tarifeleri dahil olmak Ozere ilgili bUt~n faktorler dikkate

alinarak makul seviyelerde tespit edilimi olacaktir.

3) tqbu Haddenin (2) fikrauznda anilan tarifeler Dzerinde,

tarifelerin onayini istayen ve bu tarifeleri teklif etmeden

dnce ayni yolun tamest veya bir kiasi Ozerinde saefer yapan

diqer havayolu iqletmelerine dantoabilecek olan Akit Taraflarxn

tayin edilen havayolu illatmeleri anlaqabilirler. Ancak tayin

edilen bit havayolu igletmesi, tayin edilen dter havayolu
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ilietmesinin tarife konusunda autabakatini alamamiq veya aynl

hat Uzerinde safer yapan baqka bir tayin edilen havayolu

tiletmesi olmamasl nedenleriyle teklif sunmaktan, Mkit

Taraelarln havacilik otoriteleri de onaylamaktan alikonamazlar.

tqbu fikrada ve bir bncekinde aynt hat" ism Lie yapilan

gfndermeler belirlenen hattl deoll, iqleatilen hatti

kasdetmektedir.

4) Hong Kong bzel Idari 8dlatge lie T~rkiye Cumhurlyeti

arasinda taqima igin teklif edilen herhangi bir tarifenin

onaylanmastnx isteyen tayin edilen havayolu igletmesi veya

iqletmeleri, hkit ?araflar havacilik otoriteleri aracilxi§tyla

igbu Naddenin (1) paragrafinda antlan hvauslari havacilik

otoritelerinin ayr± ayri isteyebilecekleri qekilde

sunacaklardir. Teklif edilen tarife, iqletueye balama

tarihinden 45 gOn (Vey Aklit Taratlarin havacilik

otoritelerinin mutabik kaiabileeekler dahs Xisa bit sire) 6nce

bildirilecektir. Teklif adilen tene, dicer Akit Tarafin

havecilik otoriteleri tarafindan alindtqi tarihte aunulmuq

sayilacaktir.

St Teklif editen herhangi bir tarife, iqbu Kaddenia (4)

fikrasna uygun olarek sunulmuq olmal qartiyla, bir Akit

Tarafin havacilik otoriteleri tarafindan herhangi bit zaman

onaylanabilitr ve uunulmuq oldu~u tarihte itibaren 21 gin (veya

Akit Taraflarxn havactlik otoritelsrinin mutabik

kalabilecekler deaha kisa bir stre) iginde bir Akit Tarafin

havacilik atoriteleri dioer klit Tara havacilik otoritelrine

teklif edilen tarifenin reddedilmiq olduqu yalunda yazili bir

ihbarda buluneadikga, Akit Yarafin havactlik otorittlerince

onaylaimtq sayilxr.

6) Bir red ihbari iqbu maddenin (5) fikrasx hRkimlerine gre

verildiltnde, Akit Taraflarin havacilik otoriteleri tarifeyt

ortaklaqa tespit edebilirler.Bu amaqla bit Akit Taraf red

ibbarinin verildi§i tarlhten itibaren 30 gUn iqinde Akit

Taretlarin haveci ik Otoriteletri arasenda danxpmatarda

bulunulmasini talep edebilir ve bu daniqmalar diger Akit

Tarafin bu talebi aldi tarihten itibaren 30 gUn iqinde

gerqekleqtirilir.

71 Bit tariftnin bit fkit Tarafta havacittk otoritelaei

taratindan iqbu Haddenin (5) fikrasina gdre reddedilmiq ve Akit

Taraflarin havacilk otoriteleri iqbu Haddenin (6) fikrasina

gbre tarifeyl ortaklaea tespit edememiq olmalari halinde,

uyuqmazlik iqbu Anlaqanin ISinci Haddesi htkmlerine gdre

halledilebilir.
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8) 1bu Naddenin (9) f4krasina gdre, bu Hadde h~komlerine gdre

tespit edilen bir tarife onun yerine geebilecek bir tarife

tespit edilinceye kadar yfirdrltkte kalir.

9) Her ikl Akit Tarat havacilik otoritelerinin autabakati ve

mutabik kalabilecekleri sore diginda, bir taritenin ylrOrltk

slresi i~bu Haddenin (8) fikrasi nedeniyler

a) tarifenin bit bitiq tarihi olmasi halinde, o tarihten sonra

12 aydan fazil

b) tarifenin bitig tarihi olsamasi halinde, bin Akit !arafin

tayin edilen havayolu iqletmesi tarafindan Akit Taraflar

havacilik otoritelerine bir deiqtirme tarifesinin sunuldu~u

tarihten sonra 12 aydan fazia

uzatilmayacaktir.

10) (a) TUrklye Cushuriyeti ve Hong Kong Ozel Idari Bdlqasi

di inda bir Devlet arasinda tagima iqin Tdrkiye Cumhuriyetinin

tayin edilen havayolu iqletmelerince uygulanacak tarife, Hong

Kong Ozel idari S8lgesi ve gerektiti takdirde di~er Devletin de

havacilik otoritelerinin onayina tabi olacaktir. TUrkiye

Cumhuriyeti ve bir baqka Devlet arasinda tagima iqin Hong Kong

15zal tdari B5lgesi'nin tayin edilen havayolu iqletaelerince

uygulanacak tarife, Tirkiye Cumhuriyeti ve gerekttii takdirde

di~er Devletin de bavactlik otoritelerinin onayina tabi

olacaktir.

b) B8yle bir tacoma iqin teklif edilen herhangi bir tarife bu

tarifenin onaylni istayen Akt Tarafin tayin edilen havayolu

i~letuesi tarafindan dioer Akit Yaraf havacIlik otoritelerine

sunulacaktir.tqbu Haddenin (1) fikrasinda anilan ayrintilart

ortaya koymak amaclyla bu havacilik otoritelerinin

isteyebilecekleri qekilde ve teklif edlien tarihten dnce 90

glnden (veya onlarin kararlaltirabilece§i daha kisa bir silre)

az olmayan bit sre iqinde sunulacaktir.?eklif olunan tarife bu

havacilik otoritelert tarafindan alindiklari tarihte sunulmug

sayiLacaktir.

c) Bayle bir tatife, sunulduqu Akit Taraf havacilik

otoritelerince herhangi bin zamanda onaylanabilir ve sunuldu~u
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tarihten Itibaren 30 gUn iginde onayi ioteyen tayin edilen

havayolu iqletuestne reddedildi§i yolunda yazili bir ihbarda

bulunulmadikqa bu otariteler tarafindan onaylanmig

sayxlacaktir.

4) Sir Akit Tarafin havacilik otoriteleri kendilerince

onaylanuxq bulunan veya onaylanmil sayilan bbyle bir tarifenin

onayinx, bu tarifeyi uyqulayan tayin adilen havayolu

iqletmesine 90 gilnlOk bir thbarda bulunmak surstiyle geri

alabilirler. Havayolu iqlatmesi bu srenin sonunda tarifenin

uygulanmasni durduracaktir.

I1) tqbu Haddenin (5) ve (10) (c) fikralari hkbulerine

bakilmaksazin, bir Akit Tarafin havacxilk otoriteleri tayin

edilen bir havayolu igletzeal taratindan kendilerine sunulan ve

o Aklt Tarafin tayin edilen bir havayolu iqletmeuinin aynx

noktalat ar&Blnda kiyaslanabiltr saferler irin Uyg9.4d5iat

tatiteye uyan fdrne~ln fiyat seviyeai, gartlar ve sona erme

tarihi bakimindan uyqun, fakat kullantlmakta gOzerqah

bakmsindan uymaol gerekli olmayan bir tarifeyl) veya 0

tarifeden daha kisitlayxet veya daha yOksek olan bir tarife

teklifirsi reddetuaeyeektir.

Gbmr~k Vergileri

1) Sir Akit Tarafin tayin edilen havayolu iqletmesince

uluslararasi seferlerde iqletilen uqaklarin mutad donanIm2,

akaryakiti, ya§lari, tiiketilebilen teknik levazlimati, motorlar

dahil yedek pargalarx ve ugakta bulunan (yiyecak, iqecek ve

tit~n dahil fakat bunlarla sinirli olmayan) uqak levazimati,

diner Nkit lazaf;a karqiliklltik esasi Uzerinden, bu mutad

donanimin ve bunun gibi dier malzeme kalemlerin ugak tqinde

kalmalari gartiyla, bUtn gi0r~k vergilerinden, satiq ve

tUketim vergilerinden ve varxeta sa~lanan hizmetler maliyetine

dayalh olmayan bonzer Ocret ve harglardan ba~iqik tutulacaktxr.

21 Dio*r Akit Taraf balgesine bir Akit Tarafin tayin edilen

havayolu i~letmesi tarafindan veya onun adina sokulan veya

tayin edilen havayolu ialetmesi tarafindan i9letilen u;ak i4ine

almnan mutad donanimi, akaryakitx, ya4larx, tOketilebilen

tkntik Levazimati, mototlar dahitl yadek parealart, (yiyecek.

igecek ve tUt~n dahil fakat bunlarla sinirlI olmayan) u4ak
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levazimati, basih bilet stoku, have konqimentolari, bir Akit

Tarafin tayin edilen bir havayolu iqletmesinin ijaretlerini

taqiyan basili malzeae ve o tayin edilen havayolu igletaeasi

tarafindan Ocretsiz daitilan autad reklas malzemesi dicer Akit

Tarafga karqiliklxlk esasi Uzerinden bUtun gourUk

vergilerinden, satiq ve tiketis vergilerinden ve varlita

"a§lanan hizaetler saliyetine dayali almayan benzer Ucret ve

harglardan, bu mutad teghizat ve bunun gibi diner malzeme

kalemleri, diter Akit Taraf b8lgesi dzerinde yapilacak

seyahatin herhangi bir kisminda kullanilacak ola dahi, ba4iqik

tutulacaktir.

3) Mutad donanini ve iqbu Haddenin (1) ve (2) fikralarinda

szU edilen dier malzese kalemleri di§er Akit Taraf gosruk

makamlarinln nezaret ve kontroli altinda tutulmalari

gerekebilir.

4) Mutad donanial ve i~bu Haddenin (1) fikrasinda BdzU edilen

di~er malzese kalemleri dioer Akit Taraf gilar~k makaularinin

izni ile di~er Akit Tarafin bdlqesine indirilebilir. 1u

durualarda bu Putad donani. ye malzeme kalewleri, kargqliklilik

esasi zerinden Iqbu Haddenin (1) fikrasi tarafindan bahqedilen

ba § 1kliklardan tekrar thraq edilinceye veya gtUrk mevzuatina

gdre baqka tfrlO elden likarixhncaya kadar

yararlanacaklardir.Ancak, dicer Akit Tarar gOmrk nakamlarx bu

mutad donantim ve malzeme kalemlerinin o vakte kadar onlarin

nezareti altinda kalealarini istayebilirler.

5) Bir Akit Tarat bdlgesinde direkt transit geqen bagaj ve

yukler gilr~k vergilerinden, satlq ve tiketim vergilerinden ve

varL4ta maolanan hizmetler maliyatine dayall olmayan benzer

Ocret ve harlardan badiqik tutulacaktir.

Havacilik GOvenli4i

1) Her Akit Taraf dioer Akit Tarafa sivil havacili~n

glvenlidini yasadigi mdahalelere karqi koruma yikUmldlU4OnO

iqbu Anla~manin ayrilaaz bir parqasi olarak teyid

et:ektedir.Her Akit Taraf dzellikle 14 EylL 1963 tarihli

Ulakiarda tqlenen Suqlar ve Dier BazL Sylemlere iliqkin Tokyo

8bzle~meai, 16 Aralik 1970 tarihli Ujaklarin Yasadqxi Yollarla
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gle Geoirilmeinin Onlenmesine tliqkin Lahay Sdtleqmeei, ve 23

EylUl 1971 tarihli Sivil Havacilik Gdvenli§ine Karqi Yasadiqi

Eylemlerin ?nlenueaine iliqkin Montreal SAzlequesi hdkdmlerine

uygun hareket edecektir.

2) Her Akit Tarafa talebi Uzertne sivil have araqlarinin

yasadtqi yollarla ale geqirilelerini ve bu have araqlarinin,

yolcularinln ve aUrettebatin hava limanlarinin ve have

seyr~sefer tesialerinin emniyetine kargi ve aivil havacilik

g0venli§ine ydnelik herhangi bir tohdidt dnlemak lqin dioer

Akit Tarafqa gerekli her tUrIO yardin ealanacaktir.

3) Akit Teraflar, karqilikli iliqkilerinde, 7 Aralik 1944

tarihinde Imzay a qlan Uluslararasi Sivil Havacilik

Sdzlegmesi'ne, Uluslararani Sivil Havacilik Teqkilati

taraftndan Ekler (Annexes) adi altinda ddzenlenen havacilxk

quvenlii4i lit ilgili hfkmlerine uyqun olarak haraket

edecelerdir. Her Akit Taraf kendi tesecilindeki uqak

gl~etsecilerinin veya 1qyeri merkezi vaya sUrklil ikametgahi

kendi bblgesinde bulunan ugak iqleaecilerinfl ve

bdlgelerindeki hava limanx igletmecilarinin sdzkonuou havacilik

qlvenli§i h~kOmlerine uygun hareket etmelerini istayecektir.

4) Her Akit Taraf u4ak iqletmecilarinin dioer Akit Tarafga

bdlgesine giri;, Vikigta veya bu dider Akit Taraf bdlqesinde

kaldiot sure iginde iybu Haddenin (3) fikrasnda anilan

havacilik givenlii hUkUalerine uymalari intenebilece~ini kabul

eder. Her AkIt Taraf ugaklarin korunmast ve yolcu, mUrettebat,

aide raqinan parcalari, bagaj, yUk ve uqak levezimatiniln u;aga

alinmadan veya ytklenme dnceainde Ve sirasinda ouayenelari igin

bdlgesinde yeterlt tedhirlerin uygulanmesine Balayacektir.

Akit Taraflardan herbiri dzel bir tehdidi karqilayabilmek

auaciyla, dioer Akit ?arafln makul hzel gUvenlik tedbirleri

alinmasi yolunda ympaeca~ herhangi bir talebi olumiu 4ekilde

dikkate alacaktir.

5) Sivil have araqlarixnn yasadqxi yollarla Ole gegirilmesi

olayi veya bu do~rultuda bir tchdidin vukubulmaai veya bu have

araglarinin, yoicularinin, mUrettebatinin, hava limanlarinxn

veya hava eeyrUeefer teuislerinin emniyetine ydnelik di41er

yasadiol eylemlerin gergekleqtirilmesi halinde, her Akit Taraf

di~er Akit Tarafa habarLeqaade ve bu tir bit olaymn veya clay

tehdtdinin asIratli ve gUvenli bigimde sona erdirilmesini

amaqlayan di~er uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylik

saglayarak yardisci olacaktir.
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kADUB to
Istatistiki Bilqilerin Satlansazi

Her Akit Taraf"n havacilik otoriteleri talep Uzerine, AXIct

Tarafin tayin edilen havayolu IV1etnelarince mutabik kalinan

aeferlerde aa~lanan kapasitenin g6zden qeqrilmeat igin maul

olarak gerekli gdrulebilecek periyodik yabut diter lstatistiki

belgelari dier Akit Taratin havacilik otoritelerine temtn

edecaklerdir. Bu belelar o havayolu tletmelerinin autabik

kalinan ssfarletde tagxais olduklari yolcu ve yQk miktarxni ve

bu yoLcu ve y(k traft4intn bagLanqt ve variq noktalartni

belirlomek igin gerekli tOm bilgileri tqerecektir.

Gelirlerin Dbvize gevrilmeai ve Tranaferi

1) ong gong 
6
zel Idari Bdlgei'nin tayin edilen havayolu

ioletelerinin, yerel olarak yapilan harcamalarindan artakalan

ytroi geiirlerini talepleri dzerine d6vize qevirme vt Thrkiye

Cuuhariyeti'nden Hong Kong azel Idari Sdlgeai'ne transfer etme

hakki olacaktir. TUrklye Cumhuriyeti'nin tayin edilen havayolu

igletmelertnin, yerel olarak yapilan harcamalarindan artakalan

yerel gelirlerini talepleri Ozerine d8vize qevirse ve Hong Kong

6zel tdari Blgesi'nden Trkiye Cuuhuriyetl'ne transfer etme

hakki olacaktxr.

2) Bu gaelirlerin ddvize gevrilmeei ve havaleslne, herhangi bir

kiBitiama olmaksizin dbvize gevrilme ve havale i;in arz

edildikleri zaman cart suamelelere uygulanmakta olan qe4erli

kur itzerinden Izin verilpcek ve bankalarca bu oevIrae ve havaLe

igleri igin normal olarak alinmakta olan Ucretler diqinda,

baqka hiqbir Ucret uygulantayacaktir.

Havayolu Illetmesi Telilcilil ve Satiqlar

1) Her hkit Tarafin tayin edilen havayolu igletmesi, diger

hkit 7alafin qiriq, ikamet ve istihdaula ilgili yasa ve
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ydnetmeliklerine gore kendi y8netiv, teknik, illetme ve dioer

uzman kadrolarindan hava taqimasinin sa~lanmast igin gerekli

olanlari, diter Akit Taratin bdlgesine getirme ve bulundurma

hakkini halz olacaktir.

21 Her Akit Tarafin tayin edilen havayolu iqletmesinin, dicer

Akit Tarafin b8lgeoinde ya do~rudan veya acentalar aracxliiyla

hava taqimas satt faaliyeti yOrotme hakki olacaktir. Her Akit

Tarafin tayin edilen havayolu IVletmesinin bu taqimayl mahalli

para veya serbest konvertibl diner herhangi bir dbviz Uzerinden

satma hakki ve herhangi bir kigl bu taimayx ayni Vakilde satin

aloa hususunda serbest olacaktLr.

K4D 11

Kullanici Ocretleri

1) "Kullanici Ucreti" terimi hava limani mali veya

tesislerinin ve¥b hava seyrisefer tesialerinin, ilgili

hizmetler ve kolayliklar da dahil hava araqlarinxn,

adrettebatlarin, yolcu ve kargonun kulLanimina arz edilaesi

kargililinda yetkil eakamlarca havayolu iqletmelerinden alinan

veya alinmasina izin verilen bir Ocreti ifade eder.

2) Bir Akit Taraf di§er Akit Tarsfin tayin edilen havayolu

iqletmelerine, uluslararast hava seferleri iqleten kendi

havayolu iqletmelerine kogulan kullanici dcretlerinden daha

yaksek kullanici Ucretleri koymayacak veya konulmasina izin

vermeyecektir.

3) Her Akit Taraf yetkili dcret koyucu makamlari ile, bu

makamlarin arz ettikleri hizmet ve tesisleri kullanan havayolu

igletmeleri arasinda, mook~n olan hallerde o havayolu

iqletwelerinin temailci kuruluglarlx araciligiyla kullanici

dcretleri konusunda danigmalari tevik edecektir. Kullanici

Ucretlerinde deaiqiklik tekliflerl iqin bu kullanicilara

deoiqiklikler yapilmadan dnce q~riilerini ifade edebilmeleri

igin samkdnse makul slreli ihbarda bulunulmalidir. Her Akit

Taraf kullanici Ucretleri konusunda uygun bilgi aliveriginde

bulunmalarl igin de kendi yetkili tcret koyucu makamlarl ve bu

kullanicilari teqvik edecektir.
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KADDE 14

Dantgoalar

8ir Akit Taraf iqbu Anla#ma'nxn uygulanmasi, yorumlanmasi,

yfrttOluesi veya de~iqtirilmesi konularinda her zaman

daniqmalarda bulunmayl talep edebilir. Akit Taraflarin

havacilik makamlari arasinda yaptlabilecek olan bu daniqinalar,

Akit Taraflar arasinda baqka tdrll bir anlagmaya varilmamiqsa,

diqer Akit Tarafin bu talebi yazili olarak aldioi tarihten

itibaren 60 gUn Iginde baqlayacaktir.

UyuqmazLiklarxn qdzCmU

1) tqbu Anlagmanin yorumlanmasi veym uygulanmasi Ile ilgili

Akit Taraflar arazinda bir uyuqmazlik qikmasi halinde Akit

Taraflar buna ilk Once mUzakere yoluyla gazom bulmaya

qaliqacaklardxr.

21 Akit Taraflar a0zakere yoluyla bir anlaqmaya varanadiklari

takdirde, uyuqmazllk mutabik kalacaklari bir gahis veya

tegekkOle havale edilebilir veya bir Akit Tarafin talebi

Ozerine karara baqlanmak azere aqa*idaki tarzda Ug hakenden

olugacak bir hakem heyetine sunulur.

a) tahkim talebinin alinuasindan 30 qUn sonra, her Akit Taraf

bir hakem tayin edecektir. Tkinci hakemin tayininden itibaren

60 gqn iginde hakes heyetinin baqkani olarak hareket edecek

tiqincU hakem olarak, iki hakemin anlagmasi tie uyugaazlik

konusunda tarafeaz kabul edilebilecek bir Devletin uyru~u tayln

edilecektir.

b) yukarida belirtilen s~re sinirlari Iglnde bir tayin

yapilmamgsa, Akit Taraflardan birisi Uluslararasx Sivil

Havacilik Tekilatt Konaey Bagkanindan gerekli tayini 30 qOn

iqinde yapmasni talep edebilir. Balkan, kendiuini uyuqmazlxk

konusunda taraftiz olarak kabul edilmayecek bir Deviatin uyruqu

olarak gdrtJrse. tayini bu nedenle konu hakkinda yetkisiz

olmayan en kidemli Oaqkan Yardimcial yapacaktir.

3) ±qbu Haddede daha aqa~ida hikme baflanmiq veya Akit

Taraflar arasinda baqka tilrlU mutabik kalinnmi olvasi dioinda,

hakew heyeti yetkiuinin sinirlarini kendisi belirleyecek ve
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kendi usuluno kendisi koyacaktir. Hakem heyetinin tam

talekk0linden 30 gOn sonra hakem heyetinin talimati Lie veya

bir Akit Tarafin talebi Ozerine tahkta davasinin kesin

konularini ve takip edilecek dzel usulleri belirleyecek bir

gbrOqme dfzenlenecektir.

4) Akit Taraflar arasinda baqka tUrlO mutabik kalinmq veya

hakem heyetince baqka tdrlb emredilmig olmadxk9a, hakes

heyatinin tam teqekkUlgnden 45 gUn iqinde her Akit Taraf bir

muhtira sunacaktir.Cevaplar 60 gUn sonra verilecektir.Bir Akit

Tarafin talebi veya hakem heyetinin takdiri Uzerine cevaplarin

veriloesi gerekil oldu~u tarihten 30 gUn sonra bir duruqma

yapilacaktir.

5) Hakes heyeti durugsanxn tanamlanmazindan, veyn duru~ma

yapilmamiqsa, her iki cevabin sunulduklari tarihten itiberen 30

gln iginde yazili bir karar vermeye 4aliqacaktir. Karar oy

ckiu~u Lie ainacaktir.

6) Bir Akit Taraf aline ge;tigi tarihten sonra 15 gUn iinde

kararin agxklanmasi iqin bir taepte bulunabilir ve boyle bir

aqiklana, talepte bulunulnasindan itibaren 15 gUn iginde

yapilacaktir.

7) Hakem heyetinin karari Akit Tarafiar igin ba4layici

alacaktir.

8 Her Akit Taraf tayin ettioi hakemin maarafini

yUklenecektir.Hakew heyetinin dler giderleri, ibu Haddenin

(2) (b) fikramindaki usullerin yerine getirileesinde

Uluslararaal Sivil Havactlhk Teqkilati Konsey Baqkani veya

Balkan Yardimcsinin yaptx4i giderler de dahil olsak Uzere,

Akit Taraflar arasinda egit qekilde paylaqilacaktir.

De~iqikliker

Akit Taraflar arasinda igbu Anlaqma ile ilgill olarak

anlaosaya varilan deoioikliker, Akit Taraflarca yazill olarak

teyid edildi§inde y~rUrI. e girecektir.
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NADDE fl
Sona Erme

flit Yaraflardan bir bu Anlaynaya son vermek kararinda
oldu§unu diqer Akit Tarafa her Zeman ihbar edebilir.lqbu
Animlma, bu ihbartn diger Akit Tarafqa alindi4x tarihin birinci
yilddnmUnn hemen Oncesinde gece yariha (ihbartn alandi4i
yerde). ihbar bu efrenin bitiminden dnce anlagaa iie geri
alinmi olmadikqa son& erecektir.

Uluslararasi Sivil Havecilik Teqkilati Nezdinde Teocil

tqbu Anlagma ve herhanqi bir de0iikli§i Uluslararasi 8tvil

Havacilik Tegkilati nezdinde teacil edilecektir.

NADDE ar

tQrrlUqe Giriq

tqbu hnla;ma, gerekli tim iq hukuk usullerinin

getirildi~ini ikit Taraflarin birbirlerine ynzali
bildirdikierlnde ytrOrJdie girer.

yerine

olarak

Yukaridaki hususlart taediken, aga~ida imzalari bulunan ve
HUkiletleri tarafindan usullnce yetkilendirilmig olan
teaeilciler ipbu Anlaqmayi imze etmiqlerdir.

./ii .(V... .fli ayinxn ... &?. glnfinde iki flush.
halinde Ingilizce ve Tbrkge dillerinde dBzenlenmip Olup, her
iki aetin egit geqeriiliktedir. Uyugmazlik halinde tngilizce

metin auteber olacaktir.

VUN HALK CUHHURIYETI

HONG KONG OZEL IDARI
BOLGESI HOKUHETI ADIHA

Stephen IP

TURRZYE CUHHUAIYHTI

HUKOHETI ADINA:

Neodet HENZIR
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Hat Cetvell

5510. 1.

Hong Kong Orel tdari Sdigesi'ntn tayin edilen havayolu

igletuesi veya ipletmeleri taratindan kullanilacak hatlart

Hong Kong Orel idari 8lgesi - are noktalar - TUrkiye

Cumhuriyeti'nde noktalar - leri noktalar

1. Yukarida belirtilen hatlarda aeler yapilacak noktalar Akit

Taraflarca ortaklaqa tespit edilecektir.

2. Hong Kong 6zel Idari Blgeal'nn tayin edilen havayolu

iqletmeas veya iqletaeleri herhangl bir veya bbtOn sdterlerinde

yukarxda belirtilen hatlarda, sutabik kalinan seterlerin Hong

Kong Orel tdari gblgesl'nde baglamalari qarriyla, harhangi bir

noktaya uqramayabilir ve era noktalar le ilari noktalara

herhangi bir snrayla sefer yapabillr.

3. klt Taratlarca zaman zaman ortaklaca tespit edilebilecek

hailer diqinda, bin ara noktada veya bit iler noktada uVaa

trafik alinip Tfrkiye Cuuhurtyeti'ndeki noktalara indirtileez

vaya bunun tersi yapilamar.

4. Kita qIn'inde hiqbir noktaya, are nokta veya ileri nokta

olarak mefer yapilemaz.
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8810. 2.

TUrkiye Cumhuriyeti'nin tayin edilen havayolu ilgetuesi veya

iqletueleri tarafindan kullanxlacak hatlars

Tirkiye Cuuhuriyeti'nde noktalar - era noktalar - Hong

Rong Ozel Idarl B0lgesi - ileri noktalar

Notlar.

1. Yukarida belirtilen hatlarda seafer yaplacak noktalar

Akit Taraflarca ortaklaga tesbit edilecektir.

2. Trkiye Cuhurtiyeti'nin tayin edilen havayolu ipletmesi

veya ilaetueleri, herhangi bir veya b~tn seferlerinde yukarida

belirtilen hatlarda mutabik kalinan aeferlerin T~rkiye

Cumhuriyeti'ndcki noktalardan baqlamalari qartiyla, herhangi

bir noktaya u~raayabilir ve era noktalar tie ileri noktalara

herhangi bir cirayla safer yapabilir.

3. fkit Tareflarca zaman zaman ortaklaqa teopit edilebilecik

hailer diginda, bir are noktada veya bir lert noktada u;a~a

trafik alinip Hong Kong Ozel Idari Bdlqesi'ne indirileeez veya

bunun terat yapilamaz.

4. Kite Vtninde higbir noktaya are nokte veya ileri nokta

olarak efer yapilaez.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong de la R6publi-
que populaire de Chine ("Region administrative sp~ciale de Hong-Kong") et le Gouverne-
ment de la R~publique de Turquie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D~sireux de conclure un Accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services a6riens entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la R~publique de
Turquie,

Conviennent comme suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion:

a) L'expression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, dans le cadre de la Region admi-
nistrative sp6ciale de Hong-Kong, du Directeur de l'aviation civile et, dans le cas
de la R~publique de Turquie, du Ministre des transports et des communications ou,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exercer toutes
fonctions qui rel~vent actuellement des autorit6s susmentionn6es ou des fonctions
similaires;

b) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien qui a 6t6 d~sign~e et autoris~e conform6ment A l'article 4 du present
Accord;

c) Le terme "zone", concernant la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong,
s'entend de l'ile de Kowloon et des Nouveaux Territoires et, concernant la R6publi-
que de Turquie, a le sens attribu6 au terme "territoire" par 'article 2 de la Conven-
tion relative A laviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944;

d) Les expressions "service arien", "service a~rien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" s'entendent avec le sens que leur at-
tribue l'article 96 de ladite Convention;

e) L'expression "le present Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de
tout amendement apport6 a cet Accord ou A son annexe.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago
applicables aux services a~riens internationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte i la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris celles de ses annexes et de tout amendement
qui serait apport6 i la Convention ou A ses annexes et qui s'appliquerait aux deux Parties
contractantes, dans la mesure oit ces dispositions sont applicables aux services a6riens in-
temationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apres
concemant ses services aeiens intemationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apres
indiqu6s dans le present Accord, aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux sur
les routes indiqu6es A sa section appropri6e de 'annexe au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont respectivement d6nomm6s ci-apr~s "services convenus" et "routes indi-
qu6es". Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route mdiqu6e, les entreprises d&
sign6es de chaque Partie contractante b6n6ficient, outre les droits sp6cifi6s au paragraphe
1 du pr6sent article, du droit de faire escale dans la zone de l'autre Partie contractante aux
points d~termin&s pour la route consid6r6e conform6ment A l'annexe au pr6sent Accord, aux
fins d'embarquer et de d6barquer des passagers, des marchandises et du courtier, s6par&
ment ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un point de la zone de
'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour
les transporter conform6ment i un contrat de louage ou contre r6mun6ration A un autre
point de la zone de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques, ou de circons-
tances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par une Partie contractante
ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire normal, rautre Partie
contractante fait tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de lexploitation
de ce service moyennant des am6nagements temporaires ad6quats des routes.

Article 4. Dsignation et autorisation des
entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services con-
venus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier ces designations.
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2. Au requ d'une d6signation, rautre Partie contractante doit, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong a le
droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragra-
phe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A
lexercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2
de rarticle 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas la preuve qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
du Gouvemement de la R6publique de Turquie ou de ses ressortissants.

b) Le Gouvernement de la R6publique de Turquie a le droit de refuser d'accor-
der les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article
ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entre-
prise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de larticle 3 du pr6sent
Accord, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a 6t6 constitu6e et a son 6ta-
blissement principal dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise d6sign6e de lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent normalement
et raisonnablement A rexploitation des services a6riens intemationaux.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d~sign6e et autoris6e, elle peut commencer A ex-
ploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables du
pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des
autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d6livr6e pour 'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de 'article 3 du
pr6sent Accord par une entreprise d6signde de rautre Partie contractante, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge n6cessaires A lexercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la
R6publique de Turquie ou de ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvemement de la R6publique de Turquie, s'il n'a pas la
preuve que cette entreprise a W constitu6e et a son 6tablissement principal
dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong; ou

b) Si rentreprise en question manque A se conformer aux lois et r~glement de la Par-
tie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.
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2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe I du pr6sent article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afm d'emp~cher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec lautre Partie
contractante.

Article 6. Principes r~gissant I'exploitation
des services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6qui-
t6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent,
dans 1'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de rautre Partie contractante, de fagon A ne pas porter
indfiment pr6judice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des m~mes
routes.

3. Les services convenus fournis par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance oi
A destination de la zone de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des
points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la zone de la Partie contractante qui
a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la ca-
pacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie
contractante qui a d6sign6 rentreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services a6riens assur6s par des entreprises des ttats de la r6gion;
et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es est d6termin6e conjointement de temps
A autre par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif' s'entend indiff6remment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport des pas-
sagers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et
conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;
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b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport
du fret (i 1'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien a un agent sur les
billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le trans-
port par des services a6riens r6guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la
R6publique de Turquie sont ceux agr66s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes; ils sont fix6s a des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les fac-
teurs pertinents, y compris l'exploitation des services convenus, de l'int6r~t des usagers,
d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs des autres entreprises de transport a6rien qui exploi-
tent tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent tre fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, le cas 6ch6ant apr~s consultation avec d'autres en-
treprises d6sign6es exploitant tout ou partie de la m~me route. Toutefois, on ne peut
empecher une entreprise de transport a6rien d6sign6e de proposer un tarif, ni les autorit6s
a6ronautiques d'agr6er ce tarif au motif que cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif rac-
cord des autres entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'ex-
ploite la m~me route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe pr~c6dent, les
r6f6rences i la "m~me route" visent la route exploit6e et non la route sp6cifi6e.

4. Le tarifpropos6 pour le transport entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong et la R6publique de Turquie doit atre d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes sous la forme que les autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6-
ment exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information prevus au paragraphe I du pr6-
sent article. I1 est d6pos6 60 jours au moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour son entr6e
en vigueur. Le tarifpropos6 est consid6r6 comme ayant W d6pos6 aupr~s des autorit6s a6-
ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il est requ par lesdites autorit6s a6-
ronautiques.

5. Tout tarifpropos6 peut etre agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie con-
tractante A tout moment et, condition qu'il ait 6t6 d6pos6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article, il est consid6r6 comme ayant 6t6 agr66 par les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un d6lai plus
court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) apr~s la
date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6 par 6crit leur
rejet du tarifpropos6 aux autorit6s de l'autre Partie contractante.

6. Si une notification de rejet est adress6e, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 5 du present article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent fixer
le tarif par accord mutuel. A cet effet, lune des Parties contractantes peut, dans les 30jours
de la notification de rejet, demander des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des
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Parties contractantes, qui doivent avoir lieu dans les 30 jours de la r6ception par l'autre Par-
tie contractante de la notification 6crite de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au paragra-
phe 5 du pr6sent article, et si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A fixer le tarif
par accord mutuel, conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article, le diff~rend peut 8tre
r6gl6 conform6ment aux dispositions de 'article 15 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent article reste en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix&

9. Sauf accord des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
p6riode dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
pr6sent article :

a) Au-delA de 12 mois apr6s la date d'expiration, quand ce tarif comprend une date
d'expiration;

b) Au-deli de 12 mois apr~s la date du d6p6t d'un nouveau tarif aupr~s des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes par une entreprise de transport a6rien d6-
sign6e de lune des Parties contractantes, quand le tarif ne pr6voit pas une date
d'expiration.

10. a) Les tarifs appliqu6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong pour les transports entre la R6publique de
Turquie et un autre ttat doivent 6tre agr66s par les autorit6s a6ronautiques de la
R6publique de Turquie et, le cas 6ch6ant, par celles de rautre ttat. Les tarifs de-
mand6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R~publique de Tur-
quie pour le transport entre la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong et
un ttat autre que la R6publique de Turquie doivent 8tre agr66s par les autorit6s
a6ronautiques de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et, le cas
6ch6ant, par celles de l'autre ttat;

b) Tout tarifpropos6 pour un transport de cette nature est d6pos6 par 1'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes qui en sollicite l'agr6-
ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de r'autre Partie contractante, dans la for-
me exig~e par ces autorit6s afin de faire apparaitre les 616ments sp6cifi6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus court si
lesdites autorit6s y consentent) avant la date projet6e de son entr6e en vigueur.
Le tarif propos6 est r6put6 d6pos6 a la date a laquelle ces autorit6s a6ronautiques
ront requ;

c) Tout tarif ainsi propos6 peut etre agr66 A tout moment par les autorit6s a6ronau-
tiques de la Partie contractante aupr~s desquelles il a W d6pos6 et il est r6put6
tel par ces autorit6s, A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d6p6t,
elles ne fassent tenir A 'entreprise d6sign6e qui en sollicite ragr6ment une notifi-
cation 6crite signifiant leur rejet;

d) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agr6-
ment A tout tarif de cette nature d6jA agr66 ou r6put6 etre agr66 par elles, moyen-
nant un pr6avis de 90 jours adress6 A 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui
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applique ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la fm de cet-
te p6riode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de 'alin6a c) du paragraphe 10 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne rejettent pas un tarif
propos6 qui a 6t6 d6pos6 aupr~s d'elles par une entreprise de transport a6rien d6sign6e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas n6cessairement l'itin6raire utilis6) au tarif appliqu6 par une en-
treprise de transport a6rien de cette Partie contractante pour l'exploitation de services a6-
riens comparables entre les m~mes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus
restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs combustibles et lubrifiants,
leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pices de rechange, y
compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les den-
r~es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont
exempt6s par 'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de doua-
ne, droits d'accises et autres redevances ou frais similaires, non li6s au cofit d'une prestation
de service A l'arriv6e, A condition que ces 6quipements normaux et approvisionnements de-
meurent A bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation immediate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les billets imprim6s, les feuilles de route, les documents imprim6s revetus
de l'embl~me d'une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes et les documents
publicitaires usuels distribu6s gratuitement par ladite entreprise, introduits dans la zone de
l'une des Parties contractantes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de trans-
port a6rien, sont exempt6s par rautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de
tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service i 'arriv~e, m~me si ces approvisionnements doivent ftre utilis6s
ou consomm6s au cours du survol de la zone de l'autre Partie contractante.

3. I1 peut ftre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vises aux paragraphes
I et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s doua-
nifres de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, peuvent 8tre d6charg6s dans la zone de
'autre Partie contractante avec 'accord de ses autorit6s douani~res. Dans ce cas, ils b6n6-

ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr~vues au paragraphe 1 du pr6sent ar-
icle jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectu6es
conform6ment aux r~glements douaniers. Les autorit6s douanires de cette autre Partie



Volume 2154, 1-37615

contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce moment.

5. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la zone d'une Partie contrac-
tante sont exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li6s au cofit
d'une prestation de service A l'arriv6e.

Article 9. Sgcuritg adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a de prot6ger la sfiret6
de laviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier conform6ment aux dispositions sur la sfiret6
de l'aviation de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant a
bord des a6ronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16
d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6-
curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A lautre toute l'assistance n6ces-
saire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites
dirig6s contre la sfiret6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6ro-
ports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace
contre la s6curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions applicables en matire de s6curit6 a6rienne arrt6es par l'Organisation de 'aviation ci-
vile intemationale, qui figurent en annexe A la Convention relative a l'aviation civile
internationale ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants d'afronefs immatricul6s sous son pavilion, des exploitants d'a6-
ronefs dont l'tablissement commercial principal ou le domicile est situ6 dans sa zone, ainsi
que des exploitants d'a6roports situ6s dans sa zone, qu'ils se conforment auxdites disposi-
tions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut 8tre exig6 de ces exploitants
d'a6ronefs de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 du pr6sent
article et impos6es par 'autre Partie contractante pour l'entr6e ou le s~j our dans sa zone ou
le d6part de cette zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates
soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les pas-
sagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les pro-
visions de bord des a6ronefs, avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque
Partie contractante accueille 6galement avec bienveillance toute demande que peut lui
adresser l'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales rai-
sonnables en cas de menace particulibre.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son 6quipage,
ou contre la s~curit6 d'un a~roport ou d'installations de navigation a6rienne, chacune des
Parties contractantes apporte son aide A l'autre Partie contractante en facilitant les commu-
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nications et en prenant les autres mesures appropries en vue de mettre fin rapidement et
sans danger d cet incident ou menace d'incident.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante foumissent i celles de I'autre
Partie contractante, A la demande de ces demires, les relevds statistiques pdriodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur
les services convenus par les entreprises ddsigndes de la Partie contractante. Ces relev6s
contiennent tous les renseignements voulus pour determiner le volume du trafic achemin6
par les entreprises ddsign6es sur les services convenus, ainsi que les provenances et les des-
tinations de ce trafic.

Article 11. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de la Region administrative spdciale
de Hong-Kong ont le droit de convertir et de transfdrer, de la Rdpublique de Turquie vers
la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong, sur simple demande, 'exc6dent de leurs
recettes locales sur leurs ddpenses locales. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de
la Rdpublique de Turquie ont le droit de convertir et de transfdrer, de la Rdgion administra-
tive spdciale de Hong-Kong vers la Rdpublique de Turquie, sur simple demande, 'excddent
de leurs recettes locales sur leurs ddpenses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autorisds sans restriction au taux
de change applicable aux operations courantes en vigueur au moment ofi ces recettes sont
prdsentdes pour conversion et transfert, et ne sont frappds d'aucune charge A 'exception de
celles normalement demanddes par les banques pour executer ces operations.

Article 12. Representation et ventes des
entreprises de transport a~rien

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conformdment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concemant
l'entrde, le sdjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la zone de cette autre Partie
contractante, leurs cadres de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploitation et
les autres personnels spdcialisds ndcessaires pour assurer les services de transport adrien.

2. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des prestations de transport adrien dans la zone de 'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'intermddiaire de leurs agents. Les entreprises de trans-
port adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute
personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou en toute autre monnaie
librement convertible.
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Article 13. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entrepri-
ses de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes, ou qu'elles permettent
de demander A ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou des installations d'a6roports
ou encore d'installations de navigation adrienne, y compris les prestations et facilites qui y
sont associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises trans-
port6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet pas que soient impos~es aux en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des
services a6riens intemationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-
tre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de trans-
port a6rien qui utilisent les services et installations foumis par ces autorit6s, concertation
qui a lieu dans la mesure du possible par rentremise des organisations repr6sentatives de
ces entreprises. Si possible, toute proposition de modification des redevances d'usage est
communiqu6e aux usagers avec un pr~avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur

opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encou-
rage en outre ses autorit6s comptentes en mati~re de redevances et les usagers A 6changer
tous renseignements utiles sur les redevances d'usage.

Article 14. Consultation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
concemant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, rapplication et la modification du pr6sent
Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes, d6butent dans un d6lai de 60 jours suivant la date de r6ception par
lautre Partie contractante d'une demande 6crite, i moins que les Parties contractantes n'en
soient convenues autrement.

Article 15. Rglement des diffrends

1. Si un diff6rend surgit entre elles quant A l'interpr6tation ou A 1rapplication du pr6sent
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r6gler par voie de n6gocia-
tion.

2. Si elles n'y parviennent, les Parties contractantes peuvent convenir de soumettre le
diff6rend i la d6cision d'une personne ou d'un organisme choisi par elles d'un commun ac-
cord; sinon, le diff6rend est, A la demande de l'une ou lautre d'entre elles, soumis i la d6ci-
sion d'un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la d6signation
du deuxi~me arbitre, les deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisi -
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me arbitre, ressortissant d'un ttat qui peut ftre consid6r6 comme neutre dans le
diffirend et qui agit en qualit6 de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr~cis6s ci-dessus, l'une ou l'autre des d6signations n'a pas 6t6
effectu6e, chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der dans les 30 jours A
la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident estime 8tre ressortissant d'un Etat qui
ne saurait 8tre consid6r6 comme neutre dans le diff6rend, le Vice-Pr6sident ayant
le plus d'anciennet6 et qui ne peut Etre r6cus6 A ce titre, proc~de A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les Parties
contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal arbitral d6termine '6tendue de
sa comptence et arr~te lui-meme sa procedure. Sur instructions du tribunal, ou A la deman-
de de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie dans les 30 jours
A compter de la constitution du tribunal afin de d6terminer pr6cis6ment les questions A sou-
mettre i l'arbitrage et les proc6dures pr6cises i suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6pose un m6moire
dans un d6lai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r6pliques
devront avoir 6t6 d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de lune ou l'autre des Parties
contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant
la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours suivant la c16-
ture de laudience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant la date de d6p6t des
deux r6pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui
concerne la sentence dans un d6lai de 15 jours suivant la date de sa r6ception, et les 6clair-
cissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres d6penses du tribunal sont divis6es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d6pense encourue par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale pour l'ex6cution des d6marches pr6vues A l'ali-
n6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Amendement

Les amendements 6ventuels au pr6sent Accord entrent en vigueur une fois confirm6s
par 6crit par les Parties contractantes.

Article 17. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord, qui prend alors fin A minuit (heure
locale du lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier anniversaire
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de la date de reception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que
cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai.

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport~s sont enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 19. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur d~s que les Parties contractantes se notifient mu-
tuellement, par 6crit, l'accomplissement de toutes les formalit~s n~cessaires pour ce faire.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfument autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Ankara, le 2 avril 1998, en double exemplaire en langues anglaise et turque, les
deux textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence, le texte anglais pr~vau-
dra.

Pour le Gouvemement de la Region Administrative
Sp~ciale de Hong-Kong:

STEPHEN IP

Pour le Gouvemement de LA R~publique de Turquie:

NECDET MENZIR



Volume 2154, 1-37615

ANNEXE

Tableau des routes

Premiere section

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong :

R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong -- points interm6diaires -- points dans
la R6publique de Turquie -- points au-delA.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termines conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong-Kong peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale A n'importe
quel point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points
interm6diaires et les points au-deli, pourvu que les services convenus sur ces routes aient
comme point d'origine la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-dela
et d6barqu6 A des points dans la R6publique de Turquie, ou vice versa, sauf sur d6cision que
peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de la Chine continentale ne peu, ktre desservi comme point interm6-
diaire ou comme point au-delA.

Section 2

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la
R6publique de Turquie :

Points dans la R6publique de Turquie -- points interm6diaires -- R6gion administrative
sp6ciale de Hong- Kong -- points au-delA.

Notes.

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique de
Turquie peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale i n'importe quel point des routes
indiqu6es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires et les
points au-del, pourvu que les services convenus sur ces routes aient la R6publique de Tur-
quie comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 i un point interm6diaire ou A un point au-dela
et d6barqu6 A des points dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong, ou vice
versa, sauf sur d6cision que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de
temps A autre.
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4. Aucun point de la Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point interm6-
diaire ou comme point au-delA.


